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 Translation   between Language, 
Context of Use and the Power of  
Arabic Morphological Patterns

Mohamed Said Raihani*

Abstract
The present paper considers an issue that so many scholars take for a form of 

superficial greeting used to begin their research with, paying no heed to the academic 
value it deserves and the serious discussion it is worthy of. This paper is expected to 
achieve its credibility from this context, targeting a deep analysis of the term 

 
Tarjim

 
 from 

three viewpoints: language, context of use, and Arabic morphological patterns. 

This paper deals with two central problematics. The first one intends to re-introduce 
a heavily ideologised debate about the 

 
authenticity

 
 of the term from its 

 
non-Arabicness

 
 

to the table of serious linguistic analysis. The second problematic is intended to question 
the choice of the Arabic term, 

 
Tarjim

 
, in order to get hold of the philosophical, theoretical 

and methodological connotations of the term 
 
translation

 
. 

This paper tackles the aforementioned problematics through an analytico-
comparative approach that gives precedence to linguistic evidence over cultural 
justification by resorting to the Arabic morphological patterns that distinguish Arabic 
language from all the other living languages around.

The present paper ends up by confirming that the term 
 
Tarjim

 
 is, in origin, a non-

Arabic word and that, when it was adopted as the official word denoting 
 
Translation

 
  

in the Arab context in the twentieth century, it was expected to embody the values of 
openness on all the languages and cultures of the world as well as to be a symbol of 
acknowledgement of the linguistic and cultural tributaries that enriched Arabic 
language, culture and civilization throughout history.
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